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AHHOTanus

B nanHOl cTaTbe npe/cTaB/ieH aHaIU3 CTpaTeruil mepeBofia Ha PyCCKU S3bIK HeMeLIKUX BKparleHUi, BCTPeYaroLuxcs B
c6opHuKe pacckasos Moseda IlIkBoperkoro "Prima sezéna". ABTOpPbI OTMEUAIOT, YTO Cpesiy 06Iero KOmMueCTBa MHOS3BIYHBIX
BKparieHui B cOopHuke (258) HeMellkuie BKparjieHus: Haubosiee MHOTOUMC/IeHHbI (122). AKTyanbHOCTh TEMbI UCC/IE/I0BAHUS
3aK/IFOYaeTCss B TOM, YTO OHO 3aTpardBaeT OAHY W3 KJIIOUEBBIX JIMHTBUCTUYECKUX MpPOO/IEM B YC/IOBUSIX COBPEMEHHOM
rnobamu3anui U Auddy3un A3bIKOB — 3T0 mpobsieMa (GYHKIMOHMPOBAHUS MHOSI3BIYHBIX BKPAIIEHWH B XY[0’KeCTBEHHOM
TEKCTe W TIOMCKA CrocoOOB WX a/leKBaTHOTO mepeBofa. Llenmbio cTatbu sBIsseTCS u3yueHue (DeHOMEHa WCIO/b30BaHUs
HEMELIKMX BKparvIeHUH B TeKCTe COOpHHKA PacCKa3oB . [ITkeoperkoro "Prima sez6na" v aHa/IM3 BBISBIEHHBIX CTIOCOOOB WX
repefiaud B XY[O)KECTBEHHOM I1epeBOfile Ha DPYCCKUH s3bIK. [IpUMeHSUIMChH Crefyloljie MeTO[bl HCC/IeIOBaHUS: MeTo[,
COTIOCTAaBUTEILHOTO aHa/i3a TeKCTOB OpUTWHAa/a U 1epeBojia, OMucaTe/bHbI MeTo/,, OCHOBaHHbIM Ha aHasi3e MHOSI3bIYHBIX
BKpAI/IeHWH, MeTO/l KOHTEKCTYyaJbHOrO aHajn3a, MeTOof] KOJMYeCTBEHHOTO aHaiv3a. MarepuanoM TOoCTyXua COOpPHHK
pacckasos yerickoro rmucarens M. IIIksoperkoro "Prima sezéna" (1975) 1 ero repeBoj, Ha pyCCKMiA 35K, BBITIOMHeHHbIH O.B.
Axb6ynatoBoit B 2008 rogy. Hayunasi HOBM3Ha pabOoThl 3aK/IFOUAeTCsl B MHOTOIMJIAHOBOM aHA/IM3€ HEMELKUX BKparuvieHud B
TekcTe cOOpHMKa "Prima sezona', KOTOPbHIM paHee He MpeATIPUHUMAJICS B POCCHUICKOM JIMHTBUCTHKE. ABTOPHI OTMEYaroT
OCHOBHBIe (D)YHKIIMM HEMEIIKMX BKparUvleHWi B TEKCTe, a TaKKe OCHOBHBIE CTPaTerudl Mepefaul B PYCCKOM XyZ0)KeCTBEHHOM
repeBo/ie HeMeILKUX BKparvleHWi: coxpaHeHHe BKparieHus: 0e3 repeBo/iueckoro KOMMEHTapHsi ¥ TIepeBol C KOMMEHTapHeM B
CHOCKe.

KmoueBsble cioBa: I1IkBopenkuii, "Prima sez6na", HemelKoe BKparieHue, IiepeBo/, Ha PyCCKHU SI3bIK.
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Abstract

This article analyses the strategies of translation into Russian of the German insertions found in Josef Skvorecky's short
story collection "Prima sezéna". The authors note that among the total number of foreign-language embeddings in the
collection (258) German ones are the most numerous (122). The relevance of the research topic lies in the fact that it touches
upon one of the key linguistic problems in the conditions of modern globalization and language diffusion — it is the problem of
the functioning of foreign-language inclusions in a fiction text and the search for ways of their adequate translation. The aim of
the paper is to study the phenomenon of the use of German inclusions in the text of the collection of short stories by
Skvorecky's "Prima sezéna" and to analyse the identified ways of their transmission in the literary translation into Russian. The
following research methods were used: method of comparative analysis of the original and translated texts, descriptive method
based on the analysis of foreign language inclusions, method of contextual analysis, method of quantitative analysis. The
material was a collection of short stories by Czech writer J. Skvorecky "Prima sezéna" (1975) and its translation into Russian
by O.V. Akbulatova in 2008. The scientific novelty of the work lies in the multidimensional analysis of German inclusions in
the text of the collection "Prima sezéna", which has not been previously attempted in Russian linguistics. The authors point out
the main functions of German embeddings in the text, as well as the main strategies of German embeddings in Russian fiction
translation: preservation of the embedment without translation commentary and translation with footnote commentary.
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BBepenue

B /IMHTBUCTHKE CYIIECTBYeT HECKOJIbKO OMPEe/IeHNH «MHOSA3BIYHOTO BKpAruIeHWs». 3/1eCh Mbl OMUpaeMcsi Ha paboThl
A.A. JleontseBa [7, C. 60], C./. BnaxoBa u C.I1. ®nopuna [3, C. 320], JI.IL. KpeicuHa [6, C. 47], }FO.T. JluctpoBoii-IIpaBasi
[8, C. 119-120], A.B. Pycan [12], II. Maperta [15] u fp.
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B faHHOM McCe[0BaHUM 110[, MHOSI3BIUHBIM BKparjleHHeM Mbl, ciiefiys onpegenendto W.P. ['anbnepuHa, moHMMaeM Cr0Ba,
OT/IMYHBIE 110 cBoeMy rpadryeckoMy, (poHeTHUeCKOMY, FpaMMaTiueckoMy 0(hOpM/IEHHIO OT si3blKa OpUTMHANa, He BXOASIIe B
TIPUBBLIUHBIN KOPITYC s13bIKa U He yTIOMHUHarolecs B cyioBapsix [4, C. 71-72].

B cBoeM aHa/mM3e Mbl YUUTHIBAIM BLIBOJbI LIEJIOTO psAZid UCC/IeOBaTesiell Mo crocobam Tmepefaud WHOSI3BIUHBIX
BKparvieHWit Ha MHOCTpaHHbIH 513K [8, C. 121], [5, C. 153], [10, C. 7-8], [1, C. 80], [13, C. 198-200] u zp.

BBIlOIHiCS Yenckuii mucarens Voszed Ilksopenkuii (Josef Skvorecky, 1924-2012), sMUTrpHUpOBaBLIMii CHauama B
CIIA, a zarem B Kanamy B 1968 rofy, kak ¥ OOJBIIMHCTBO YEIICKUX MHMCATeNeH-IMUTPAHTOB TaK HA3bIBaeMOM «IIepPBOM
BOJIHBI» SMWIpPaLM, HayaBLIelcss Tocie npuxofa K Biaactd KommyHucTtryeckoit maptuu UexocioBakuu [2], mpoposmkaer
TBOPUECTBO HAa UYeLICKOM f3bIKe, HO MHOIJA JeKCHUYeCKMl COCTaB ero IpOM3BeJeHUH  pacumpsierci C
TIOMOIL[bI0 aJaNTHPOBAHHBIX MHOA3BIUHBIX CI0B WM BKparyeHuil. C6opHUK pacckasos Moseda IIIksoperkoro «Ce3oH uTto
Hazo» (uern. "Prima sezéna') ObUT 3aBepllieH yKe MOC/ie SMUTPALY 1 BIiepBble U3aH B 1975 rofly B OCHOBaHHOM IHCaTeieM
m3zarenscTBe "Sixty-Eight Publishers” [16]. Kuura I. IIIKBOPeLKOr0 COCTOMT M3 LIECTH YacTel, B KaJOW M3 KOTOPBIX
PaCcCKa3bIBAETCS O Hey/laBIeMCs JIFOOOBHOM TIOXOX/IEHWH IJIaBHOTO reposi mpousBedeHuss — [laHusna CMUDPXKUIKOTO,
Tpe/icTaB/sIomero coboil MepcoHaX, MPOXOAAIMI uepe3 Bce TBopuectBo M. Illkeoperkoro. B 2008 rozy B CaHKT-
Ietepbypre, B usgarenscTe «[106yC», BILIE/ MepBbIii TIOMHLIA TepeBos, npoussesiedus . [IIkeoperkoro "Prima sezéna",
BoinosiHeHHbIH O.B. AkOynaToBoi, o HazBaHueM «Ce30H uTo Hago» [14].

IIpu comocTaBineHNM TEKCTa OPWUTHMHA A W TIepeBOid MBI, B ITEPBYIO O4yepeZb, (OKYCHPYeMCs Ha CTpaTerdd IepeBofa
VHOSI3BIYHOTO BKparuieHus. B cOopHuKe paccka3oB "Prima sezéna" Obiio 00Hapy»keHO 258 eMHUL] Pa3/IMYHBIX WHOSI3BIUHBIX
BKparieHUi.

BkpariieHvist ObUTH pa3/iesieHbl 110 SI3bIKOBOMY TIPU3HAKY Ha CJIeYIOIIUe TPYIIbL:

a) Hemelkve (122) — yKasbIBalOT Ha 3THUYECKYIO TPUHAJAJIEKHOCTb MePCOHa)KeM W, B OCHOBHOM, UCITOBb3YIOTCS AJIS
peueBOil XapaKTePUCTHUKY TePOEB, a TAKXKE YKA3bIBAIOT Ha 3MOXY, K KOTOPOM OTHOCSATCS COOBITHS cOOpHUKa (rprMepHO 1940-e
IT. XX BeKa, BpeMeHa HeMeL[KOM OKKyTalyi YexXoci10Bakim);

b) anmmmiickue (104) — wcnonb3yloTcs A Tepefaud KOJIOPUTA 3IOXH, T.K. OMMCHIBAIOT TOMYJ/SPHBIE SIBIEHUS CPeau
Momnofexxu Toro BpemeHu (slowfox, dixieland u T.7.), co3pmaroT peueByr0 XapaKTepUCTUKY TI€DCOHa)KEH, yKa3bIBalOT
Ha TMPYHA/|/IE&KHOCTh F'epOeB K MOJJHOMY MOJIO/IE)KHOMY [IBM)KEHHIO, HO OOJIBIIMHCTBO aHIVIMMCKUI BKPAIIEHUHA — 3TO LIUTAThI
Y3 peasibHO CYILeCTBYIOIIUX MPOM3Be/IeHHIt MacCOBOM KyJIBTYpHI (HaripuMep, U3 1eceH);

) jatHCKUe (26) — OOMBIIMHCTBO U3 HUX BBITMOJHSIOT KOMUYECKYIO (DYHKI[UIO, BCTAB/IEHbl B PeUb IVIABHOTO Tepost [Jisi
Gosee sIpKOTO OMMCaHuUs ero 06pasa;

d) uranbsiHCKUE (3) — CBSI3aHBI C My3bIKaJIbHON TEPMUHOJIOTHEH;

e) ¢paniy3ckue (2) — yKa3bIBalOT Ha STHAUECKYIO TIPUHA/IIEXKHOCTh TIepCOHAXKa U TTePeJal0T TOTIOHUMEI,

f) pycckue (1) — BKparjieHHe UCTIOb3YeTCs eAMHOK/IBI M OTPA’KaroT 310Xy, B KOTOPOI HAMMCAHO TIPOM3Be/IeHe.

B naHHOM cTaThe MBI aHaIM3UpyeM HeMellKUe BKparyleHHs], Kak caMble MHOTOUMC/IeHHBIE.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

IIpu aHanM3e YENICKOrO Xy[O)KeCTBEHHOTO TeKCTa Mbl, Ha OcCHOBe Kiaccudukaimu C.J. Manunoit [9, C. 97-98],
BBI/JIEJTH/IN C/Te/lyFOIIKe CTUTMCTHYeCKUe (yHKIMM HHOA3BIYHBIX BKparuieHuii B c6opHuke V. ITIKBoperkoro:

1) ®ynkiusa AokyMmeHTanusanyu. K 3Toil Kareropuu aBTOp OTHOCHUT TOIIOHMMBI, peasbHble reorpauueckue MecTa,
Y/TULIbI, Ha3BaHHUSI PECTOPAHOB U OTeJiel KakoW-/MO0 CTpaHbl, HarmMcaHHble Ha eé si3pike. DYHKIMS TAKOTO BKparuieHus: Gonee
yeTKasi Iepefiaua OIpeJieJIeHHBbIX peaiii — «TOMOHWM OTKpbIBaeT uMTaremto (...) OTHOLIEHHe aBTopa WM IMepcoHaXa K
JIAaHHOMY «MecTy Ha KapTe». Hampumep, B c6opHuke "Prima Sezéna" . IIIkBopeLxuii Mo-HeMeLKM THIIeT Ha3BaHHe
pectopaHa "Schwarzweiss", KOTOPbIH YITIOMMHAET B CBOel peur TepOHHSI-SMUTPaHTKa 13 ABCTPUH.

2) ®yHKUUMA CO3[aHUs MecTHOro Kosnoputa. Crofja aBTOp OTHOCHT Ha3BaHWs MeCTHOW eZibl U HallUTKOB, KOTOPbIE aBTOP
TOr0O WIA WHOTO TeKCTa [UILeT Ha s3blKe, OTKYyZla OHM IPOUCXOAAT. B TakoMm ciydae Ha3BaHWS CTAHOBATCS «COLAO-
Ky/IbTYpPHBIMY MapKepaMu», CHMBOJIaMM HapoZa WM ctpaHbl. Crofla MOXKHO OTHECTH U JIpyTHe peajiiy, HallpuMep, «Irepp
komuccap» y M. IlIkoperkoro rosopur: "Dejte tam Landler" [16, C. 117], mpousHOCS MO-HeMeLKM Ha3BaHKMe HapOHOTO
aBCTPUICKO-HEMELIKOTO TaHLia, IIPY 3TOM aBTOP JlaeT CHOCKY, MOSCHSA 3TO HasBaHHWe. Hemellkoe BKparuieHHe COXpaHseTCcs U B
pycckom niepeBozie O.B. AkOynaroBoii: «IToctaBere Tam Lédndler», mpu 3ToM repeBouMIia He JaeT MePeBoji B CHOCKe, KaK 3TO0
C/leJIaHO B OpUTMHAase, BEPOSITHO, M10J1arasiCh Ha KOHTEKCTya bHOE OCMbICIEHHE.

3) ®yHKUUs 3BhEMH3aLMKM — C TIOMOLIBI0 MHOS3BIYHOTO BKpArIeHUsl 3aMeHsieTCsl Tpyboe WM HEYMeCTHOe B JaHHOM
KOHTEKCTe BbIpaKeHHUe.

4) OyHKIMS [eMOHCTpalliM KPUTUYeCKOM MO3WIMMA aBTopa — C IIOMOILBI0 HHOSI3BIYHOIO BKparvleHust (UMM Tak
Ha3blBaeMOW «MaKapOHMUYeCKU peum») BbIpa’kaeTCsl HeraTWBHOE OTHOILEHHEe aBTOpa K TOMY, UTO OITHCHIBAeTCS B TeKCTe.
Hanpumep, 1. IlIxeoperkuii mummet: "Neni to nadhodou entartete Kunst?" [16, C. 114], yrorpe6nss BblpakeHue "entartete
Kunst" (pyc. mereHepaTMBHOE WCKYCCTBO — TEPMHH, CYLIECTBOBABILMM B HAIMCTCKOW I'epMaHWM W YHOTPeOISBIUMICS
TI0 OTHOLIEHHIO K aBaHrapJHOMY MCKYCCTBY) Ha HEMELIKOM, CaTUpUUeCcKy 300pakast abCypIHOCTE 3TOrO MOHSTHS.

5) ®yHKUMs (acLMHALMK, WA SKCPECCUBHOCTH, — UHOA3BIYHOE BKparyieHue (hyHKIIMOHMPYET KakK Croco0 BOB/IEUEHHs
ynuTaresnss B XYJO)KECTBEHHbI MHp aBTopa. Takke WHOs3bIUHAasg rpadyKa BBICTYIaeT KakK CPeJCTBO IIPHB/IEUEHNS
YMTaTe/IbCKOTO BHUMAHUS U CKOpEHNIlIero JoCTWKeHUs TparMaTiueckoi GyHKLNY.

ITpn paboTe C HeMeLKMMM WHOSI3BIUHBIMM BKpalJIeHUSIMA B PYCCKHM TeKCT McC/IefjoBaTe/ld OTMedaroT pasHooOpasue
obopmsieHHs] BKpalUIeHWi: 3/1eMeHT MO)KeT ~OBITb  KCIIO/Ib30BaH B OCHOBHOM TEeKCTe; MOXKET BBOJWTBCS — Kak
BCTaBHasl KOHCTPYKLIMS; MOXKET CONPOBOXKAATHCS II€PEBOJOM MM IIepeBofja MOXKeT He ObITh; HHOSI3BIUHAsL JieKceMa
rpaduueckd MOXKeT OBbITh HarMcaHa Ha si3bIKe-UCTOYHHKE, HO MprobpeTath MOPGhOIOriyeCcKUid MPU3HAK PyCCKOro si3bika [11,
C. 155].

Hemellkvie BKparuieHUsl TOSIBJSIOTCA B KHure "Prima Sezoéna", B /IByX CHOKETHBIX CUTyarusx: 1) B pacckasze "Méijova
Kouzelnice" (B pyc. mep. O.B. AxkOynatoBoit «Makickasi KONyHbsi»), B pasroBopax Mexay Kaproii-Mapuei, OHOH
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SMUTPAHTKOM U3 ABCTPHH, U IJIaBHBIM repoeM. B Takom KoHTeKcTe BCcTpeuaeTcsi 51 BKparyieHHe; 2) TIPH Pa3roBope IVIaBHOTO
reposs B pacckase "ZamfiZzovany Charleston" (B pycckom nepeBoge O.B. AkOynatoBoii «3apelleyeHHbBIH Yap/ibCTOH») C
NpaBUTe/IbCTBEHHBIM KOMHCccapoM U3 I'epmanuu. B TakoM KoHTekcTe BcTpedaercss 70 BKparuvleHMH. A Takke HeMellKue
BKparuleH!s OKKa3MOHaIbHO BO3HHKAIOT BO BHYTPeHHEM MOHoOJIOTe I71aBHOrO repos (1 pa3). B HEKOTOpBIX C/iydasix HeMeLKHe
BKparvieHusi ObUTM BBeJileHbl B TeKCT COOpHMKA, uTOOBI yKa3aTb Ha STHHUECKYIO TPHHAJIEKHOCTb MEPCOHaXKA, a TakKkKe
[00aBUTh KOMUUeCKUH 3¢ deKT (T.K. IJIaBHBIM repoi mpy pasroBope ¢ Mapueil HHOT/a MCIOJBb3YeT «MaKapOHHUYECKYIO peub»,
CMelMBast YelICKU 1 HeMelKHi), HallpuMep:

»~Ach das, pravila holka.

A pro¢ mluvite najednou némecky!?

J& jsem zapomnéla, Ze jsem s vama predtim mluvila cesky.“

,»Ale pro¢ viibec mluvite némecky?“

,U nas se s Vatim mluvi némecky. S mdmou mluvime cesky.“

HFatty je Némec?

Holka sklopila fasy, ¢erné pres zlaté asmaragdové broucky v ocich. Zas je zvedla a posvitila si na mé tim zlatem.

,,Ja za to nemiizu, Ale Vati neni Némec,“ Fekla.

,,Vati je ein Osterreicher [16, C. 56].

AX 3T0, — CHOBa TIepeii/is Ha HeMeLKUH, TPOr3HecsIa J|eBy1Ka.

— A nouemy Bbl BApyT 3arOBOPUJIM [10-HEMeLKU?!

— 1 3abbl1a, YTO 11epes, STUM FOBOPUJ/IA C BAMH MO-YeMICKH.

— A niouemy BbI BOOOIL[e TOBOPUTE TIO-HEMELKHU?

— MB&I ¢ aTepoM TOBOPUM TO-HEMELIKH, a C MaMOM T10-UelICKH.

— A yro, darep HemeL[?

[eBylliKa OIyCTH/Ia UepHbIE peCHULIbI, TPUKPBIB UMK U3YMPYAHO-30JI0TUCTBIX XKYUKOB B IIa3ax. [I0TOM CHOBa MOJHsIA UX
Y CBEPKHYJ/Ia Ha MeHsI CBOUM 30JI0TOM.

— ¢1 He BUHOBATAa, HO (haTep He HEMeLl, — CKa3asa OHa, — (arep aBcTpusk» [14, C. 74].

B nepBom ciiyuae AkOysaToBa UCII0/Ib3yeT 3JIeMEHT OIHCaTe/IbHOTO I1epeBO/ia, 3aMeHsisl HeMeLKoe BKparleHre NepeBoZoM
U [IOSICHEHHEM «Ha HeMeLiKOM». Bo Bropom ciyuae AkOysatoBa TpaHCKpHOMpYyeT HeMellkoe Vatim 1 Vati Ha pycckuit s3bIK, HO
NIpH 3TOM U3MeHsieT GopMy CsioBa Ha «darep», fesast BKparyieHre Gosee y3HaBaeMbIM [ijisi pyccKoro uurtaresns. VI oguH pa3s
HO/IHOCTBIO onyckaeT BkparieHue (ein Osterreicher).

3ak/II0ueHye

Wtak, mpu pabore C HeMeLKOs3bIUHbIMU BKparyienusmu O.B. AxOynartoBa UCIMO/b30Bajia: MeTO[ TIEPeBOAA C
KOMMeHTapueM B CHOcke (64 pasa); coxpaHeHHe BKparieHuss 6e3 mepeBofueckoro KommeHtapus (39 pas);
TpaHCKpubupoBaHue (8 pa3); omyiieHue (7 pa3); OMyLIeHHe C KOMMEHTapueM, CHIHalU3MpYHLIeM 00 MHOS3BIUHOCTH (4
pa3a). CaMbIM UaCTOTHBIM OKa3ajiCs MEeTO[, COXPaHeHUsl BKparuvieHusi U o0aByieHnsi CHOCKM C repeBozoM. B mepeBoge O.B.
AxOynaTtoBoii B IIeJIOM MWCIO/IB3YeTCs OObIlle CHOCOK C TIEePeBO/IOM, YeM B OpPUTHMHAJIbHOM TekcTe. MeTos COXpaHeHus
BKpAIIeHWsi TIpUMeHsuicss 6e3 TepeBofila WM MEPeBOJUECKOr0 KOMMEHTapus, B OCHOBHOM, ecid 1) C/I0BO WM
CJIOBOCOUYETAHUE y)Ke BCTPeYajoCh B TepeBojie paHee; 2) €ro MOXXHO ObLIO OCMBICJIUTH C TIOMOILbIO KOHTEKCTa (MHOTZAA
TepeBO/[UMIIA [IOTIOJIHATENIBHO «TIOMOTana» YHUTaTeso JorafiaThbCsl O 3HaUeHWH TOrO0 WJIM WHOTO BKpAaluvleHHsl C TIOMOIIBIO,
HarnpuMep, NMepecTPOHKN CHHTAKCHCa TIpeJ/IO’KeHMit); 3) BKparuleHHe IMpe/CTaBsyio coboli Ha3BaHHe dero-ynbo. OmylieHne
TIPUMEHSJIOCh B OCHOBHOM [ijisi 00JierdyeHusi BOCIIPUSTHSL TEKCTa, UYTO CUMTAETCS AOMYCTUMBIM TepeBOJUYeCKUM pelleHHeM.
OmyijeHusi € KOMMeHTaprieM 00 MHOS3BIUHOCTHA (Hamp. «Ha HEMeLKOM») TIepeBOAUMIIA PUMeHsIa C TOW JKe LieJiblo.
Omny1ieHus1 B TEKCTe HUKAK He KOMITIEHCUPOBAIUCh. TpaHCKpUOMpOBaHWe TIPUMEHSIOCh JTMO0 C 1Ie/bl0 CO3/jaHuUsT KOMUYeCKOTO
sddekTa 15 epefiaud «MaKapOHMUECKOH peur» (TPUM. «MBI C (aTepoM...»), Ju00 A 0003HaUeHUs peavii, BepOsITHO,
3HAKOMBIX UMTaTeso (TpuM. «B hopme Qrirorabeepar).
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